
Type Comprend/Synonyme de : Définition Caractéristiques Division
de risque

Assortiment
choisi

Assortiment choisi pour specta-
cles et assortiment choisi pour
particuliers (extérieur ou intéri-
eur)

Ensemble d’artifices de divertisse-
ment de plus d’un type, dont
chacun correspond à l’un des types
énumérés dans le présent tableau

Le classement est déterminé par le type d’artifice
de divertissement le plus dangereux

Pétard Pétard célébration, mitraillette,
pétard à tirette

Assemblage de tubes (en papier
ou carton) reliés par un relais
pyrotechnique, chaque tube étant
destinée à produire un effet sonore

Chaque tube ≤ 140 mg de compo-
sition éclair ou ≤ 1 g de poudre
noire

1.4G

Pétard à
mèche

Pétard à composition flash, lady
cracker

Tube non métallique contenant
une composition à effet sonore
conçu pour produire un effet
sonore

> 2 g de composition éclair par
article

1.1G

≤ 2 g de composition éclair par
article et ≤ 10 g par emballage
intérieur

1.3G

≤ 1 g de composition éclair par
article et ≤ 10 g par emballage
intérieur ou ≤ 10 g de poudre
noire par article

1.4G

Le Chef du service des explosifs :

Ir J.P. RICHOUX,
Conseiller-général

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2006/11499]N. 2006 — 4546 (2006 — 4234)
24 SEPTEMBER 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 4 augustus 1992 betreffende de kosten, de
percentages, de duur en de terugbetalingsmodaliteiten van het
consumentenkrediet met het oog op het invoeren van een maxi-
male nulstellingstermijn. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 20 oktober 2006, blz. 56289, dient men in
het zesde lid van het Verslag aan de Koning van voornoemd koninklijk
besluit te lezen : « het periodieke percentage = (de debetrentevoet op
jaarbasis + 1)(de periode, uitgedrukt in het aantal gekozen tijdseenheden/een jaar,

uitgedrukt in de gekozen tijdseenheden) – 1. » in plaats van : « het periodieke
percentage = (de debetrentevoet op jaarbasis + 1) (de periode,
uitgedrukt in het aantal gekozen tijdseenheden/een jaar, uitgedrukt in
de gekozen tijdseenheden) – 1. ».

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2006/03529]N. 2006 — 4547 (2006 — 4122)
4 OKTOBER 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 31 maart 2003 betreffende de verplichtingen
van emittenten van financiële instrumenten die zijn toegelaten tot
de verhandeling op een Belgische gereglementeerde markt. —
Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 17 oktober 2006 p. 55067, dient in de
Franse tekst van artikel 1, 2°, « Caisse » gelezen te worden als
« la Caisse » en « Service » als « le Service ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2006/11499]F. 2006 — 4546 (2006 — 4234)
24 SEPTEMBRE 2006. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

4 août 1992 relatif aux coûts, aux taux, à la durée et aux modalités
de remboursement du crédit à la consommation en vue d’intro-
duire un délai maximum de zérotage. — Erratum

Au Moniteur belge du 20 octobre 2006, p. 56289, il faut lire au sixième
alinéa du Rapport au Roi de l’arrêté royal précité : « le pourcentage
périodique = (le taux débiteur annuel + 1)(la période, exprimée dans le nombre

d’unités de temps choisies/un an, exprimé dans les unités de temps choisies ci-avant) – 1. »
au lieu de : « le pourcentage périodique = (le taux débiteur annuel + 1)
(la période, exprimée dans le nombre d’unités de temps choisies/un an,
exprimé dans les unités de temps choisies ci-avant) – 1. ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2006/03529]F. 2006 — 4547 (2006 — 4122)
4 OCTOBRE 2006. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté

royal du 31 mars 2003 relatif aux obligations des émetteurs
d’instruments financiers admis aux négociations sur un marché
réglementé belge. — Erratum

Au Moniteur belge du 17 octobre 2006, p. 55067, dans le texte
français de l’article 1er, 2°, il y a lieu de lire « la Caisse » au lieu de
« Caisse » et « le Service » au lieu de « Service ».
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